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Vorbereitungen 


Projektor so aufstellen, daB sich sein Objek- 
tiv etwa in Höhe der Bildschirmmitte befindet. 
Kleine Höhendifferenzen lassen sich ausglei- 
chen, indem die Taste unter dem Objektiv 
(s. untere Abb.) eingedrückt und der Projek- 
tor vorn angehoben wird. 


Die Dias sind kopfstehend, aber seitenrichtig 
in das Einheitsmagazin einzuordnen. Dia- 
magazin von hinten bis zum Anschlag an den 
Diawechsler heranschieben. 


Vorführung 


Die Transportrichtung des Magazins låBt sich 
an dem roten Transportwähler einstellen. 


Vorwartstransport: 
roten Transportwahler nach vorn. 


Rūckwartstransport: 
roten Transportwahler nach hinten. 


Durch kurzen Druck auf die Transporttaste 
am Fernbedienungskabel erscheint das erste 
Dia auf dem Bildschirm. Dann Objektivfas- 
sungsring drehen, bis die beste Schàrfe er- 
reicht ist. Beim nachsten Tastendruck rūckt 
das eben vorgeführte Dia in das Magazin 
zurūck und das folgende erscheint auf dem 
Bildschirm. 


Zur manuellen Bedienung ist der Diawechsler 
bis zum Anschlag herauszuziehen und wieder 
einzuschieben. Jeder Hebelschwung bringt 
das folgende Dia in den Strahlengang. 


Freie Diawahl 


Nach Herausziehen des Diawechslers bis zum 
Anschlag ist das Magazin nach vorn und 
hinten frei beweglich und es kann nun ein 
bestimmtes Dia vor den Diawechsler gestellt 
werden. Das gewahlte Dia erscheint auf dem 
Bildschirm, sobald die Transporttaste ge- 
drūckt bzw. der Diawechsler von Hand ein- 
geschoben wird. 


Magazinwechsel 


Nach Herausziehen des Diawechslers bis An- 
schlag läßt sich das Diamagazin aus jeder 
Position nach vorn und hinten herausschieben. 


Auswechseln der Lampe 
(siehe Abb. dritte Umschlagseite) 


Die Lebensdauer der Projektionslampe be- 
tragt etwa 75 Stunden. Der hier verwendete 
Lampentyp: Halogenlampe 12 V/50 W. 


Agfa Best.-Nr. 7.0451.096 
Osram Best.-Nr. 64610 
Philips Best.-Nr. 7027 


Zunachst Kabel vom Netz låsen, dann Lūf- 
tungsgitter in Pfeilrichtung abziehen. Lampen- 
abdeckungsblech durch Druck auf den schma- 
leren Haltesteg aus der Arretierungdösen und 
am Stift in Richtung Magazinführung schie- 
ben. Die Lampenabdeckung läßt sich nun 
leicht aus der rechten Halterung herausziehen. 
Es empfiehlt sich, nun auch den Kondensor 
herauszunehmen. 


Achtung! Die neue Lampe darf nicht mit den 
Fingern berührt werden, daher ist die Ver- 
packungshülle erst nach dem Einsetzen der 
Lampe in die Fassung abzuziehen. 


Dann setzt man den Kondensor mit der fla- 
chen Seite zur Lampe weisend wieder in die 
Führungsleisten und die Lampenabdeckung 
wird in umgekehrter Reihenfolge — wie eben 
beschrieben — wieder befestigt. 


Anschließend Lüftungsgitter wieder aufsetzen. 
Objektivreinigung 


Das Objektiv läßt sich nach vorn herausziehen. 
Zum Reinigen der Vorder- und Hinterlinse 
empfiehlt sich die Benützung eines mehrmals 
gewaschenen, nicht fasernden Leinenläpp- 
chens oder Ledertuches. Beim Einsetzen des 
Objektivs ist darauf zu achten, daß die Rille 
am Tubus nach oben weist, da sonst die 
Scharfeinstellung erschwert wird. 


Änderungen vorbehalten. 
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Voorbereidingen 


De projector steeds zo hoog opstellen dat 
het objectief zich op dezelfde hoogte bevindt 
als het midden van het beeldscherm. Kleine 
hoogteverschillen kunnen gecorrigeerd wor- 
den door de toets onder het objectief (zie on- 
derste fig.) in te drukken en de projector 
vooraan op te tillen. 


De dia's ondersteboven maar niet achterste- 
voren in het magazijn plaatsen. Het diamaga- 
zijn van achteren tot de aanslag tegen de dia- 
wisselaar schuiven. 


Projectie 


De transportrichting van het diamagazijn kan 
met de rode transportkiezer worden ingesteld. 


Vooruit-transport: 
rode transportkiezer naar voren. 


Achteruit-transport: 
rode transportkiezer naar achteren. 


Door een lichte druk op de transporttoets 
(aan het snoer voor afstandsbediening) ver- 
schijnt de eerste dia op het beeldscherm. 
Het beeld wordt scherp ingesteld door aan 
de objectiefring te draaien. Bij de volgende 
druk op de transporttoets wordt de geprojec- 
teerde dia terug in het magazijn gebracht en 
verschijnt de volgende dia op het beeld- 
scherm. 


Voor handbediening de diawisselaar tot de 
aanslag uittrekken en weer inschuiven. Tel- 
kens als men dit herhaalt wordt de volgende 
dia in de lichtbundel gebracht. 


Vrije diakeuze 


Als de diawisselaar tot de aanslag is uit- 
getrokken kan het magazijn naar voren of 
naar achteren worden geschoven, zodat men 
een willekeurige dia voor de diawisselaar kan 
brengen. De gekozen dia wordt op het beeld- 
scherm geprojecteerd zodra de transporttoets 
ingedrukt resp. de diawisselaar met de hand 
ingeschoven wordt. 


Verwisselen van magazijn 


Om het diamagazijn te kunnen verwijderen 
trekt men de diawisselaar tot de aanslag uit. 
Het diamagazijn kan dan naar voren of naar 
achteren uitgetrokken worden om het even 
in welke stand het zich bevindt. 


Het vervangen van de lamp 
(Fig. zie derde omslagzijde) 


De levensduur van de projectielamp bedraagt 
ca. 75 uur. Lamptype: halogeenlamp 12 V/50 W. 


Agfa bestelnummer 7.0451.096 
Osram bestelnummer 64610 
Philips bestelnummer 7027 


Eerst de stekker uit het stopcontact trekken 
en vervolgens het ventilatierooster in pijlrich- 
ting verwijderen. Het deksel van de lamp 
door een druk op de smalle zijde ontgren- 
delen en met de stift naar de magazijngelei- 
ding schuiven. Het deksel van de lamp kan nu 
gemakkelijk rechts uit de houder worden ge- 
trokken. Het is raadzaam ook de condensor 
uit te nemen. 


Opgelet: De nieuwe lamp mag niet met de 
vingers worden aangeraakt. Verwijder daar- 
om de verpakkingshoes pas nadat de lamp in 
de fitting is geplaatst. 

Vervolgens zet men de condensor met de 
vlakke zijde naar de lamp terug in de ge- 
leiderichels en men bevestigt het deksel van 
de lamp zoals reeds beschreven maar dan in 
omgekeerde volgorde. 


Daarna het ventilatierooster weer aanbrengen. 


Het reinigen van het objectief 


Het objectief kan gemakkelijk naar voren’ 
worden uitgetrokken. Voor het schoonmaken 
van de voorste en de achterste lens kan men 
het best een vaak gewassen linnen doekje 
dat geen pluisjes afgeeft of een zeemleren 
lapje gebruiken. Bij het aanbrengen van het 
objectief moet men er voor zorgen dat de 
groef op de tubus naar boven gericht is, daar 
anders de scherpteregeling verzwaard is. 


Veranderingen voorbehouden. 


nederlands 
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Prėparation 


Placer Ie projecteur de telle maniėre gue son 
objectif se trouve environ à hauteur du centre 
de l’écran de projection. On peut compenser 
de petits écarts de hauteur en enfoncant la 
touche au-dessous de l’objectif (voir fig. in- 
ferieure) et en soulevant l’avant du projecteur. 


Placer les diapositives renversées mais cor- 
rectement redressées de gauche a droite 
dans le magasin-chargeur. Pousser par l’ar- 
rière le magasin jusqu'à butée contre le 
passe-vues. 


Projection 


On peut régler le sens de l'entraínement du 
magasin-chargeur å l’aide du curseur rouge. 


Marche avant: curseur rouge vers l’avant 
Marche arrière : curseur rouge vers l’arrière 


Il suffit d'une simple pression sur la touche 
d'entrainement (du cable de télécommande) 
pour que la première diapositive apparaisse 
sur l'écran. Tourner alors la bague de la mon- 
ture de l'objectif jusqu’à ce que l’on obtienne 
une parfaite nettetė. Une nouvelle pression 
sur la touche escamote la diapositive pro- 
jetée qui est replacée dans le magasin et la 
diapositive suivante est projetée sur l’écran. 
Pour la commande manuelle du projecteur, il 
faut retirer le passe-vues jusgu'a butée, puis 
le réintroduire. Chaque sollicitation du levier 
introduit la diapositive suivante dans le fais- 
ceau lumineux. 
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Sėlection des diapositives 


Lorsqu'on retire le passe-vues jusqu'à butée, 
il est possible de déplacer librement le maga- 
sin vers l'avant ou l'arrière; on peut ainsi 
placer une diapositive de son choix en face 
du passe-vues. La diapositive sélectionnée 
est alors projetée des que l'on appuie sur 
la touche d’entrainement ou que le passe- 
vues est introduit manuellement. 


Changement du magasin-chargeur 


Apres avoir retiré le passe-vues jusqu'à bu- 
tée, on peut enlever le magasin-chargeur par 
"avant ou par l’arrière. 


Changement de la lampe 
(voir fig., derniėre page du dėpliant) 


La durée de service de la lampe de projection 
est de 75 heures environ. Type de lampe uti- 
lisé : lampe halogėne 12 V/50 W. 


No de référence Agfa 7.0451.096 
NO de référence Osram 64610 
NO de référence Philips 7027 


Dėtacher d'abord Ie cable du secteur, puis 
retirer la grille d'aėration dans Ie sens de la 
flėche. Libėrer Ie recouvrement de la lampe 
de sa fixation par pression sur Ie cėtė le plus 
étroit et le pousser dans le sens du guidage 
du magasin-chargeur. On peut maintenant 
dégager facilement le recouvrement de lampe 
de sa fixation de droite. II est recommandé 
de retirer également le condensateur. 


Attention! Ne pas saisir la nouvelle lampe 
avec les doigts ; ne retirer la housse de pro- 
tection qu'une fois la lampe fixée sur son 
socle. 

On replace le condensateur avec son còté 
plat dirigé vers la lampe dans les glissières 
de guidage et l’on fixe le recouvrement de ia 
lampe en procédant de la manière inverse 
à celle décrite ci-dessus. 


On remet ensuite la grille d'aération en place. 


Nettoyage de l'objectif 


On peut retirer l'objectif vers l’avant. Pour le 
nettoyage des lentilles antérieure et postė- 
rieure, il est recommandé d'utiliser un tissu 
de lin, assoupli par plusieurs lavages, ou une 
peau de chamois. A la mise en place de l’ob- 
jectif, il faut que la rainure du tube soit diri- 
gée vers le haut; autrement on aurait des dif- 
ficultés en procédant au réglage de netteté. 


Tous droits de modification 


réservés. 
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Preliminary operations 


Set up the projector in such a way that its 
lens and the centre of the projection screen 
are on the same level. Small differences in 
elevation can be corrected by pressing the 
button below the lens (see bottom figure) 
and lifting the front of the projector. 


Insert the slides into the magazine, upside 
down but the right way round. Push the maga- 
zine towards the slide changer from behind, 
as far as it will go. 


Projection 


The direction of magazine travel can be set 
by means of the red slider. 


Forward: red slider in front. 
Reverse: red slider in back. 


When you press the change button (on the 
remote control cord) briefly, the first slide 
will appear on the screen. Turn the lens 
mount to focus the screen picture. If you 
press the change button once again, the pro- 
jected slide will return into the magazine and 
the following slide will appear on the screen. 


For manual operation pull out the slide 
changer as far as it will go and push it in 
again. This will bring the following slide into 
the light path. 


Arbitrary slide selection 


When the slide changer is pulled all the way 
out, you can manually slide the magazine 
forward or backward to bring any particular 
slide opposite the changer. The chosen slide 
appears on the screen as soon as the change 
button is pressed or the changer pushed in 
manually. 


Changing the magazine 


When the slide changer is pulled all the way 
out, the magazine can be pushed out forward 
or backward. 


Changing the lamp 
(See figures on rear cover page) 


The lifetime of the projector lamp is approxi- 
mately 75 hours. Type of lamp used: 12 V/ 50 W 
halogen lamp. 


Agfa order No. 7.0451.096 
Osram order No. 64610 
Philips order No. 7027 


Disconnect the power cord and pull off the 
blower grid in direction of arrow. Disengage 
the cover plate of the lamp by pressing 
down its narrower end and slide it toward 
the magazine platform by means of the pin. 
You can then take the cover plate out of its 
right holder. It is advisable to remove the 
condenser lens, too. 


Caution! Do not touch the new lamp with your 
fingers; remove its protective cap only after 
inserting the lamp into the lampholder. 


Insert the condenser lens into its guides with 
the flat side facing the lamp and replace the 
cover plate of the lamp in reverse order to 
that described for insertion. 


Afterwards, replace the blower grid. 


Cleaning the lens 


The lens can be pulled out to the front. To : 
clean the front and rear elements of the lens 
use a well washed lint-free linen cloth or a 
leather cloth. When reinserting the lens make 
sure that the groove on the barrel points up- 
ward, otherwise focusing will be more dif- 
ficult. 


All rights for alterations 


reserved. 
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Operazioni preliminari 


Collocare il proiettore di modo che il suo 
obiettivo si trovi all'altezza del centro dello 
schermo. Piccole differenze d'altezza si pos- 
sono compensare premendo il tasto sotto 
l’obiettivo (vedi la figura inferiore) e sollevan- 
do la parte anteriore del proiettore. 


Inserire le diapositive, rivolte verso il basso 
ma lateralmente non girate, nel caricatore. 
Spingere il caricatore verso il cambiadiaposi- 
tive da dietro, fino all'arresto. 


Proiezione 


, La direzione di trasporto del caricatore si può 
regolare mediante il cursore rosso. 


Marcia avanti: cursore rosso verso avanti. 
Marcia indietro: cursore rosso verso indietro. 


Quando si preme brevemente il tasto di tra- 
sporto (sul cavo a telecomando) la prima dia- 
positiva appare sullo schermo. Per la messa 
a fuoco, girare la montatura dell’obiettivo. 
Quando si preme il tasto un’altra volta, la dia- 
positiva appena proiettata ritorna nel carica- 
tore e la seguente appare sullo schermo. 


Per il comando manuale bisogna ritirare il 
cambiadiapositive fino all’arresto e reintro- 
durlo. Ogni volta che si esegue tale opera- 
zione, si intercala la diapositiva seguente nel 
fascio luminoso. 
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Selezione delle diapositive 


Quando si ritira il cambiadiapositive fino al- 
l'arresto il caricatore può essere spostato 
avanti e indietro e una diapositiva qualsiasi 
allineata con il cambiadiapositive. Non ap- 
pena si preme il tasto di trasporto o si intro- 
duce il cambiadiapositive a mano, la diaposi- 
tiva scelta appare sullo schermo. 


Cambio del caricatore 


Quando si ritira il cambiadiapositive fino al- 
l'arresto si può togliere il caricatore verso 
avanti o indietro. 


Sostituzione della lampada 
(Vedi le figure 
sull’ultima pagina della copertina) 


La durata della lampada di proiezione è di 
circa 75 ore. Tipo di lampada utilizzato: lam- 
pada all’alogeno di 12V/50W. 


N. d’ordinazione Agfa 7.0451.096 
N. d'ordinazione Osram 64610 
N. d'ordinazione Philips 7027 


staccare la spina dalla rete di corrente e to- 
gliere la griglia di aerazione in direzione della 
freccia. Per staccare la piastra di copertura 
della lampada dal suo arresto,” premerne il 
lato più stretto verso il basso e spingere la 
piastra verso la guida del caricatore mediante 
il perno. Si può quindi ritirarla facilmente dal 
ritegno destro. È consigliabile togliere anche 
il condensatore. 


Attenzione! Non toccare la nuova lampada 
con le dita e toglierne il cappuccio di prote- 
zione solo dopo aver inserito la lampada nel 
portalampada. 


Reinserire il condensatore nelle sue guide 
con il lato piatto rivolto verso la lampada 
e fissare la piastra di copertura della lam- 
pada nell’ordine inverso a quello descritto. 


Riporre quindi la griglia di aerazione. 


Pulizia dell’obiettivo 


L'obiettivo può essere ritirato verso avanti. 
Per la pulizia delle lenti anteriore e poste- 
riore è consigliabile adoperare un panno di 
lino non-filaccioso lavato più volte o una pelle 
di camoscio. Nel reinserire l’obiettivo badare 
a che la scanalatura sul tubo sia rivolta ver- 
so l'alto, altrimenti la messa a fuoco è più 
difficile. 


Ci riserviamo ogni diritto 
di apportare modifiche. 


italiano 
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Preparativos 


Colocar el proyector de tal modo que su ob- 
jetivo se halle aproximadamente a la altura 
del centro de la pantalla. Pequenas diferen- 
cias de altura pueden compensarse pulsando 
la tecla debajo del objetivo (véase la figura 
inferior). y alzando el proyector por su lado 
anterior. 


Las diapositivas deben colocarse cabeza 
abajo, pero de lados derechos en el cargador 
que debe pulsarse por detràs hasta que tope 
con el pasavistas. 


La proyección 


La dirección de transporte del cargador 
puede regularse con la corredera roja. 


Transporte hacia delante: 

pulsar la corredera roja hacia delante. 
Transporte hacia atras: 

pulsar la corredera roja hacia atras. 


Mediante una breve pulsaciòn sobre la tecla 
de transporte (del cable de mando a dis- 
tancia) aparece la primera diapositiva en la 
pantalla. Después, girar la montura del ob- 
jetivo hasta obtener la mayor nitidez. Al vol- 
ver a pulsar la tecla, la diapositiva acabada 
de proyectar vuelve al cargador y la próxima 
aparece en la pantalla. 


Para el servicio manual es necesario sacar 
el pasavistas hasta el tope y volverlo a intro- 
ducir. Cada vez que se realiza esta opera- 
ción, se intercala la próxima diapositiva en 
la trayectoria de los rayos luminosos. 


Libre elección de las diapositivas 


Después de sacar el pasavistas hasta el tope, 
el cargador queda libre y puede desplazarse 
tanto hacia delante como hacia atrás, de mo- 
do que se tiene la posibilidad de colocar de- 
terminada diapositiva delante del pasavistas. 
La diapositiva elegida aparece en la pantalla 
tan pronto como se pulsa la tecla de proyec- 
ción o se introduce a mano el pasavistas. 


Cambio del cargador 


Después de sacar el pasavistas hasta el tope, 
puede quitarse el cargador desde cualquier 
posición, hacia delante o atrás. 


Substitución de la lámpara 
(véase la fig. en la última página de la contraportada) 


La duración de la lámpara de proyección es de 
unas 75 horas. Tipo de lámpara utilizado con 
el proyector: lámpara de halógeno 12 V/50 W. 


Número de orden Agfa 7.0451.096 
Número de orden Osram 64610 
Número de orden Philips 7027 


Por de pronto, desconectar el cable de la 
red y sacar la rejilla de ventilación en direc- 
ción de la flecha. Soltar la cubierta de la lám- 
para de su bloqueo ejerciendo presión sobre 
su lado más estrecho y desplazarla en direc- 
ción a la guía del cargador, con lo cual es 
posible sacarla fácilmente de su sujeción de- 
recha. Se aconseja sacar también el con- 
densador. 

¡Atención! La lámpara nueva no debe tocarse 
con los dedos. Por ello, la funda protectora 


sólo debe sacarse después de haber mon- 
tado debidamente la lámpara en el porta- 
lámpara. 

Acto seguido, se vuelve a introducir el con- 
densador, con la superficie plana orientada 
hacia la lámpara, en los listones de guía y 
la cubierta de la lámpara vuelve a sujetarse 
como ya se ha descrito, pero en la sucesión 
contraria. 

A continuación, puede volver a colocarse la 
rejilla de ventilación. 


Limpieza del objetivo 


El objetivo puede sacarse hacia delante. Para 
limpiar las lentes anterior y posterior se re- 
comienda utilizar un paño de lino que no des- 
hilache, ya lavado repetidas veces, o una 
gamuza limpia. Al volver a colocar el objetivo, 
es necesario cuidar de que la ranura del 
tubo esté orientada hacia arriba, ya que de 
lo contrario es más difícil proceder al enfoque. 


Nos reservamos el derecho 
de realizar modificaciones. 
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Forberedelser 


Ståll upp projektorn så att objektivet befinner 
sig i håjd med bilddukens mitt. Mindre håjd- 
skillnader utjåmnas genom att trycka på tan- 
genten nedanfår objektivet (se nedre bilden) 
och lyfta projektorn i fråmre delen. 


Diabilderna såtts in upp och nedvånda men 
sidriktigt i magasinet. Dårefter skjuts maga- 
sinet in bakifrån till anslaget mot diavåxlaren. 


Visning 


Magasinets transportriktning stålls in med 
den roda transportväljaren. 


_ Transport framåt: 

roda transportväljaren framât. 
Transport bakàt: 

roda transportväljaren bakät. 


Efter ett kort tryck pa transporttangenten (på 
fjärrmanövreringskabeln) kommer den första 
bilden fram på vita duken. 


Dårefter vrider man på objektivfattningsringen 
tills man får båsta skårpan. Vid nåsta tryck på 
transporttangenten dras det just visade diat 
tillbaka till magasinet och nåsta dia kommer 
fram på duken. 


Vid manuell våxling dras diavåxlaren ut till 
anslaget och skjuts sedan åter in. Genom 
varje växelrörelse fårs ett nytt dia in i Ijus- 
stralen. 


Fritt diaval 


Dà man drar ut diavaxlaren till anslaget kan 
man fora magasinet fritt framåt eller bakai 
och darigenom stalla in ett speciellt önskat 
dia. Den valda diabilden kommer fram pa 
duken dà man trycker pà transporttangenten 
resp. skjuter in diavaxlaren for hand. 


Byte av magasin 


Dà man drar ut diaväxlaren till anslaget kan 
man dra ut magasinet antingen framåt eller 
bakât. 


Byte av lampa 
(Bild se tredje omslagssidan) 


Projektionslampans livslângd uppgâr till ca 
75 timer. Lampan år en halogenlampa pa 
12 V/50 W. 


Agfa best.nr 7.0451.096 
Osram best.nr 64610 
Philips best.nr 7027 


Vid lampbyte dras först stickproppen ur vägg- 
kontakten. Ventilationsgallret dras av i pilens 
riktning. Lampkäpan lossas genom att trycka 
pâ den smala sidan och förs sedan med stiftet 
fram i transportschaktets riktning. Kapan kan 
nu latt dras ut ur den högra hallaren. Man bòr 
aven ta ut kondensorn. 


OBS! Den nya lampan far inte beròras med 
fingrarna! Därför skall förpackningshöljet tas 
bort först sedan man satt i lampan. 


Darefter sàtter man i kondensorn med den 
plana sidan mot lampan och trycker ned den 
i hällskenorna. Lampkäpan sätts nu tillbaka 
i omvand ordning mot som beskrivits ovan. 


Darefter satts ventilationsgallret pà igen. 


Rengöring av objektivet 


Objektivet kan dras ut framât. Vid rengöring 
av fram- och baklinserna anvander man en 
ren linnelapp eller sämskskinn. Når man sät- 
ter in objektivet skall man se till att sparet pa 
tuben år riktat uppat da annars skarpeinstall- 
ningen försvâras. 
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Klargoring 


Anbring altid projektoren sa hojt, at objek- 
tivet befinder sig ca. i højde med leerredets 
midte. Man kan udligne små højdeforskelle 
ved at trykke knappen under objektivet (se 
nedre fig.) ind og hæve projektoren lidt. 


Diapositiverne sættes i magasinet på hove- 
det, men siderigtigt. Diamagasinet skydes 
bagfra helt ind til anslag mod diaskifteren. 


Fremvisning 


Magasinets transportretning kan indstilles 
med den røde transport-vælger. 


Frem-transport: 

rode transport-veelger frem. 
Tilbage-transport: 

rode transport-veelger bagud. 


Ved et kort tryk pâ transportknappen (pâ 
fjernbetjeningskablet) vises det forste billede 
pâ leerredet. 


Derpa drejer man objektivfatningsringen, til 
bedste skarphed er opnået. Trykker man atter 
på knappen, rykker det netop viste dia tilbage 
i magasinet, og det næste kommer til syne 
på lærredet. 


Til manuel betjening skal diaskifteren træk- 
kes helt ud til anslag og atter skubbes ind. 
Hver påfølgende betjening fører det følgende 
dia ind i strålegangen. 


Frit diavalg 


Trækker man diaskifteren ud til anslag, kan 
magasinet bevæges frit frem og tilbage, og 
man kan stille et bestemt dia ud for skifteren. 
Det valgte dia ses på lærredet, så snart man 
trykker på transportknappen respektive sky- 
der diaskifteren ind med hånden. 


Magasinskift 


Trækker man diaskifteren ud til anslag, kan 
man fjerne diamagasinet fra en hvilken som 
helst position ved at trække det enten frem 
eller bagud. 


Udskiftning af lampen 
(Fig. se tredje omslagsside) 


Projektionslampens levetid er ca. 75 timer. 
Den her anvendte lampetype er en halogen- 
lampe 12 V/ 50 W. 
Agfa best. nr. 7.0451.096 
Osram best. nr. 64610 
Philips best. nr. 7027 


Først trækker man netstikket ud og fjerner 
derefter ventilationsgitteret i pilens retning. 
Lampeafdeekningen løsner man fra arreterin- 
gen ved at trykke pà den smalleste side, og 
ved stiften at skyde den henimod magasin- 
styringen. Nu er den let at trække ud af den 
hojre holder. Det er ogsà en fordel at tage 
kondensoren ud. 


Vigtigt! Den nye lampe mà ikke berores med 
fingrene. Derfor mà emballagen først fjernes, 
efter at lampen er anbragt i fatningen. Nu an- 
bringer man atter kondensoren i styrelisterne 
med den flade side mod lampen, og lampe- 
afdækningen fastgøres, idet man følger den 
omvendte rækkefølge fra før. 


Derefter anbringes ventilationsgitteret. 


Rensning af objektivet 


Objektivet kan trækkes ud. Til at rense for- 
og baglinse anbefaler vi at bruge en flere ' 
gange vasket linnedklud, der ikke fnugger, 
eller et stykke blødt vaskeskind. Ved isæt- 
ningen af objektivet skal man passe på, at 
rillen på tubusen viser opefter, da ellers 
skarphedsindstillingen er vanskeligre. 


Ret til ændringer forbeholdes. 
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Auswechseln der Lampe 
Het vervangen van de lamp 
Changement de la lampe 
Changing the lamp 
Sostituzione della lampada 
Substitución de la lámpara 
— Byte av lampa 
Udskiftning af lampe 
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